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Анотація. У статті зроблено спробу представити прислівникову фраземіку закарпатсь-
ких говірок (окремих населених пунктів) як матеріал для укладання діалектних фразео-
логічних словників та лінгвістичних атласів діалектної фраземіки. 
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Народна фраземіка закарпатських говірок зда-

вна привертає увагу науковців, збирачів і дослід-
ників живого народного слова. Закарпатські 
говірки, у яких побутують найрізноманітніші ша-
ри народної фразеології, становлять значний ін-
терес для дослідників діалектної фраземіки. У 
своїй статті “Спостереження над фразеологізма-
ми в говорах Закарпаття” В. Лавер покликається 
на опубліковану в “Літературній неділі” (1941) 
працю “Причинки до словаря народного языка” 
П. Міговка-Сніжника, що в дорадянський час чи 
не єдиний виявив інтерес до наукового вивчення 
фраземіки карпатського діалекту [Лавер СФЗ, с. 
129]. Уточнимо, що у “Причинках” (вони надру-
ковані двома фрагментами: ч. 1 – с. 55–56; ч. 2 – 
с. 62–63) автор наводить серед іншого діалектно-
го матеріалу, зібраного на прохання 
Я. Біленького (Стрипського) у селах Колодне 
(Колодно) і Горбки, зокрема 16 “фраз”: Въ одно 
бердо тканѣ! (Горбки). Молотивъ, як цѣпъ (Коло-
дно). Мáе языкъ якъ жалó (Горбки). Одна нога 
туй, а друга там / або: Берú нóги подъ сéбе! 
(Горбки). Не нúкай куды́ бѣ́лѣ ворóны лѣтáють! 
(Горбки). اсти прóсить! (на ряндавый топанокъ 
(черевикъ) (Колодно). Нѣ шúе, нѣ пóре! (Горбки). 
Такъ рóбить, якъ въ потвуръ! (Колодно). Лишé 
днúну блáвить! (Горбки). И самъ собѣ непрúятель 
(Колодно). Лише гóлову сýшить собѣ (Горбки). 
Дóбрый бы за смéртьовъ! Вже й Богъ забывъ за 
ньóго! (Горбки). Пушóвъ на лѣкы́, тай не е го й 
навѣ́кы! Пушóвъ на ды́нѣ, тай не е го й на ны́нѣ! 
(Колодно) [7]. В іншій праці В. І. Лавер згадує 
освітянина П. Світлика, який у 30-х роках мину-
лого століття, надіславши в газету “Подкарпатсь-
ка Русь” (1932, №№ 34–38) близько сотні устале-
них виразів, зробив такий допис: “Збирав при-
повідки з старших, нічого не вийшло, тоді збирав 
в учнів 15–16 річних…” [Лавер ДФ, с. 112].* 

Результати багаторічних досліджень говірко-
вої фраземіки Карпатського реґіону викладені у 
близько 30 публікаціях і дисертаційному дослі-
дженні В. І. Лавера [Лавер АДД], у якому проана-
лізовано понад 10000 фразеологічних одиниць, 
зібраних у 55 населених пунктах. Обстоюючи лін-
гвогеографічний аспект у дослідженні фразеології, 
учений уклав методичний порадник із програмою, 
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у якій враховано 2435 типових для українських 
говорів карпатського ареалу фразеологізмів. На-
родну фраземіку і паремії збирав М. А. Грицак, 
про що позитивно відгукнувся свого часу 
С. П. Бевзенко, відзначивши його великий рукопи-
сний “Словник українських говорів Закарпатської 
області” як такий, у якому помітне місце відво-
диться й діалектній фразеології [1, с. 16]. Чимало 
діалектних фразем наводиться в коментарях до 
карт “Лінгвістичного атласу українських народних 
говорів Закарпатської області” Й. О. Дзендзе-
лівського. Для дослідників фразем та інших ідіо-
матичних зворотів у закарпатських говірках знач-
ний інтерес становлять інші праці М. А. Грицака, 
Й. О. Дзендзелівського, а також С. П. Бевзенка, 
В. В. Німчука, В. І. Добоша, П. М. Лизанця, 
О. Ф. Миголинець.  

Із-поміж публікацій, що фіксують сучасний 
стан фразеологічної системи, особливо цінними 
вважаються українські діалектні словники фразео-
логізмів [6, с. 244]. На матеріалі південно-західно-
го наріччя такі словники підготували Г. Л. Арку-
шин, Н. Д. Вархол та А. О. Івченко, Н. Г. Кірілко-
ва, Г. Ф. Ступінська, Я. В. Битківська. На матеріалі 
ж закарпатських говірок лексикографічної праці 
такого типу поки немає. Тим часом цінний фразе-
мний матеріал зафіксовано у словниках діалектної 
лексики. Так, понад 200 фразем містить реєстр 
“Словника закарпатської говірки села Сокирниця 
Хустського району” І. В. Сабадоша. 

Попри помітні результати у справі виявлення й 
наукового студіювання діалектної фраземіки у 
закарпатському говорі чимало явищ залишаються 
незібраними, невпорядкованими й неопублікова-
ними. Підкреслюючи важливість лексикографіч-
них праць у фіксації багатого фонду стійких спо-
лучень слів в українській мові, широку амплітуду 
варіювань фразем в ареальній проекції та багатоп-
лановість фразеологічної одиниці, дослідники усе 
ж зауважують, що словник фіксує певне значення 
фраземи у конкретній говірці й не передає біль-
шості її семантичних, структурних і стилістичних 
можливостей (ситуативних, контекстуальних то-
що), що можуть виявлятися у говірковому тексті 
[6, с. 244]. 

Сучасні мовознавчі студії фразем-регіоналізмів 
відзначаються різноманітністю підходів і методів 
їх опрацювання: семантико-тематичного, структу-
рно-семантичного, історико-генетичного, порівня-
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льно-історичного, лексико-граматичного, стиліс-
тичного. Незважаючи на труднощі, пов’язані зі 
збиранням, опрацюванням та апробацією методів 
дослідження, системний збір фразеологічного ма-
теріалу і його диференціація в говірках окремих 
населених пунктів залишається єдиним надійним 
шляхом забезпечення якомога повнішої і достові-
рної фактологічної бази фраземних регіональних 
словників і атласів [2; 3; 5]. 

Особливу увагу привертає прислівникова (ад-
вербіальна) діалектна фраземіка, надзвичайно 
строката за своєю структурно-граматичною орга-
нізацією. Єдиних, загальновизнаних позицій щодо 
обсягу і меж адвербіальної фраземіки у мовознавс-
тві немає. Репертуар адвербіальних фразем у пра-
цях В. І. Лавера не дає підстав стверджувати про 
вичерпне представлення обсягу цієї групи фразем, 
що побутують у закарпатських говірках. 

Основу нашого дослідження склали записи діа-
лектного фраземного матеріалу, здійснені у ряді 
сіл Іршавського, Мукачівського та Хустського 
районів. Одиниці, що фіксуються у мовознавчих 
працях, супроводжуємо паспортизацією й комен-
тарями. У межах фразеосемантичних полів “Тем-
поральна характеристика”, “Просторова характе-
ристика”, “Інтенсивність і наслідок дії”, “Повнота 
дії, стану”, “Якість дії, стану”, “Поведінка і стан 
людини”, “Спосіб дії” виділяємо фразеосеман-
тичні групи. 

Темпоральні фраземи. У межах темпоральних 
фразеологічних одиниць, за висновками дослідни-
ків, найпродуктивнішими в українських народних 
говорах є фразеологізми семантичних рядів ‘ніко-
ли’ і ‘дуже давно’, найбільш численні у фразеосе-
мантичній групі “Час” і різноманітні в ономасіоло-
гічному відношенні [4, с. 115].  

Фразеосемантична група ‘давно’ 
Неи за |нашойі ў|т′амкы (В. Рак., М. Рак., Заб., 

Зар.). [неи за |нашойі ў|т′амкы |л′уди хо|дили в пос-
то|лах / ай|бо нам|ного |были май здô|рôв’і / йак мы 
ти|пир′]. За |чис′кых ма|д′ар (Зар., Дунк.). За |чис′-
кых ма|д′арÿў (В. Рак., М. Рак.). При |чис′кых 
ма|д′арах (Дунк., В.Рак., М. Рак.). За (при) Ма|р′і-
йі Теи|реизійі (Дунк., Чинад.). [ко|ли ўто |было / 
шчи а|чий за Ма|р′ійі Теи|реизійі]. Пор.: за Марії 
Терезії (структурно-семантична модель “за + дав-
нього (історичного) володаря” [4, с. 119]. Пор.: за 
Марійі Терезійі – здавна, давно [Лавер МП1, с. 29]. 

Фразеосемантична група ‘ніколи’ 
Йак вŏ|лŏс′:а на до|лони |уросте (В. Рак., 

М. Рак., Зар.). [тог|ды до|чекайетеис′а ôд |мене 
прош|чен′:а йак вô|лôс′:а на доло|ни |уросте]. Йак 
миерт|вый ус|тане (В. Рак., М. Рак., Зар., Чинад.). 
Йак миерт|вый ус|тане с |того с|в’іта (Дунк.). 
[|т′амте |мойе с|лово // тог|ды |буде мие|жи |сими 
дво|ма л′у|боў / йак миерт|вый ус|тане]. Ко|ли на 
го|р′і с|висне рак (Чинад.). 

Значна кількість варіантів у цій групі фразем із 
компонентом в основі вода зумовлена лексичною 
варіантністю дієслівних форм потие|че, ў|берне, 

|пÿде і топоапелятивів гô|рі |потоком, гô|р′і 
|берегом, гô|рі гô|рôў, гô|рі з|вором: Йак гô|рі во|да 
потие|че (Зар.). [тоў|ды с′а ўта ко|сиц′а п|рийме йак 
гô|рі |во|да потие|че]. Йак гô|рі |потоком во|да по-
тие|че (Заб., Зар.). Йак с′а гôрі во|да ў|берне (В. 
Рак., М. Рак., Зар., Дунк., Бер.). Йак гô|рі гô|рôў 
вода потеи|че (Дунк.). Ко|ли во|да гô|р′і |берегом 
|пÿде. Ко|ли ў|гору во|да по|тече (Чинад.). Йак 
во|да гô|рі з|вором потие|че (Гор.). [ние |никай ты / 
|мойа |дон′ко / за ô|тым х|лопчиком / бо ўÿн теи|бе 
тог|ды |вôз′ме / йак с′а гô|р′і во|да ў|берне]. В основі 
внутрішньої форми деяких фразем – гідроніми: 
Ко|ли |Латориц′а гô|р′і |берегом |пÿде. Ко|ли 
|Латориц′а ў|гôру по|тече. Коли са |Латориц′а 
ў|берне у д|ругий б’ік (Чинад.).  

У нашому матеріалі фіксуються фраземи, по-
будовані за моделлю “на + день святого (церковне 
свято)”, яка, за А. Івченком, має кілька типів обра-
зної мотивації: ФО, у яких використовуються іме-
на справжніх християнських святих, і ФО, у яких 
використовуються імена фіктивних святих [4, 
с. 115]. Зазначимо, що в джерелах, указаних авто-
ром, матеріалів закарпатських говірок немає. 

На с′а|ті |Петра (Білки, Дунк.). Пор.: на с’ат’і 
Петра, шутл. – ‘никогда’ [Лавер АДД, с. 28]. На 
с′а|т′і |Петра |ниґда (Чинад.). На с′а|т′і Пет|ра 
воро|та (Бер., Ґор.). На жи|дÿўс′к’і |Петра (В. Рак., 
М. Рак., Заб., Білки, Дунк.). [|майже на жи|дÿўс′кі 
|Петра ми |вернеш дôўх]. На |зимн′і |Петра (Бер.) 
На с′а|тойе |ниґда (Зар.). На с′а|тый |ниґда (До-
робр., Дунк.). На Мие|колы тай ние|коли (Бер., 
Ґор.). [Вун у|се нао|б’іц′ат / а |зробит на Мие|коли 
тай ние|коли]. На |кÿн′с′кый веи|лиґдин′ (Білки). 
Пор.: на кінс’кий великден’; на рахманс’кий ве-
ликден’ – ніколи [Лавер МП2, с. 17]. |Н′іґда |шуга 
(Зар., Іза, Гор.). |Ниґда |шуга / |шуга |ниґда 
(Дунк.). Пор.: Шуга вілаг ‘ніколи’ [Лавер ДФ, 
с. 117; Лавер МП1, с. 33]. Нигда шуга. Шуга вілаг – 
ніколи [Лавер МП2, с. 17].  

На са|фатовÿў дô|лиін′і – ‘хтозна-коли’ 
(В. Рак., М. Рак.). [и|ване ко|ли ўже ô|д:аш ми 
г|рôш′і / так даў|но по|зычыў им ти / ис с′а|кыми 
пô|р′атками на са|фатовÿў дô|лиін′і]. 

Фразеосемантична група ‘з часом, на майбутнє, 
на колись’ 

На ста|рі дны (В. Рак., М. Рак. ). На с|тар′і 
дны (Зар.). На ста|рі н:ы (Дунк.). На с|тар′і н:ы 
(Чинад.). На с|тарус′т′ (Гор.). Пор.: На старі дні – 
‘коли людина постаріється’ [Лавер МП1, с. 30]. 

На |чорный дин′ – ‘час, пов’язаний із певними 
труднощами у житті (старість, хвороба, нестача 
коштів і т.п.)’. (В. Рак, М. Рак., Зар., Гор.,Чинад.). 
[|т′ашко м ро|била ці|лойе жит′:а а до|жилам так 
што нич им неи ôдок|лала на |чорный дин′]. Пор.: 
Залишити на чорний ден’. Залишити на чорну го-
дину – залишити на гірший день [Лавер МП2, 
с. 15]. 

Фразеосемантична група ‘довго’ 
|Дôкÿт′ гÿр та ка|м’ін′а (В. Рак., М. Рак., Заб.). 

До к’ін′|ц′а с′|в’іту (Чинад.). До кун′|ц′а с′|в’іта 
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(Гор.). [хот′ и м|ного ми наро|били б’і|ды |дайакі 
|л′уди / та йа ние |держу на них зло / най жие|вут′ 
докÿт′ гÿр та ка|м’ін′а]. До страш|ного су|да 
(М. Рак.). До прие|шеств’ійа (Зар.). [розоб|равис′ 
б’і|лити та а|чий до при|шеств’ійа с′а|кый |буде 
по|р′адок]. 

‘дуже скоро звечора’ – ис кур′|ми [л′і|гати] 
(В. Рак., М. Рак., Заб., Зар.). [ни ўта ўже |сила / што 
|была ў |мôлôдости // тие|пир′ л′і|гаву с|пати ис 
кур′|ми / бо нич ние бие|руву]. 

‘дуже скоро на світанку’ – ис кур′|ми 
[вста|вати] – (В. Рак., М. Рак., Заб.). С кôгу|том 
[уста|вати] (Ґор.). [|Ан′ц′а у|се у|стайе с кôгу|том]. 

‘пізно вночі, під ранок’ – у |пис′т′і голо|сы 
(В. Рак., М. Рак., Зар.), у пис′:і голо|сы (Дунк., 
Чинад.). [с′а|тый т′а з|найе дес′ хо|диў ці|лу нÿч 
прий|шоў ис′ у |пис′т′і голô|сы]. 

По ўс′іх с′а|тых [прийти] – ‘запізно, наприкін-
ці’ (М. Рак., Зар.). [У да|котрых л′у|ди ўже 
при|вычка прий|ти дис′ по ўс′іх с′а|тых]. 

Из дн′а в дин′ – ‘постійно, систематично, без-
перервно’ (В. Рак., М. Рак., Заб., Зар.). З дн′а на 
дин′ (Чинад.). [кит′ |хочеиме тие|пир′ / ô|бы |наш’і 
|д′іти ў|чилиес′а / та из дн′а в дин′ |майеиме за |ними 
|никати / бо лиш у кôмп|йутиер′і сиед′|ат′]. Пор.: 
День у день (крізь день, при дні). Щодоби, весь 
час // Постійно. З дня у день [СФУМ, с. 191]. 

Фразеосемантична група ‘завжди, назавжди’ 
Наўхтие|м’ішн′і дны (В. Рак., М. Рак., Заб.). 

[наўхтие|м’ішн′і дны памн′а|таву с|вôйу |мамку]. 
Наўх|тема |лума (Чинад.). Пор.: навхте́ма лу́ма 
(сзакарп., частично гуц.) – “навсегда” [Лавер АДД, 
с. 22]. Нахте́ма лу́ма ‘назавжди’ [Лавер ДФ, 
с. 117]. Додамо, що в “Методичних порадах до 
програми збирання матеріалів народної фразеоло-
гії” в реєстрі фразем є і нахтема – назавжди [Ла-
вер МП1, с. 33]. Зрозуміло, це прислівник, і його не 
можна кваліфікувати як фразему. 

|На фурт (В. Рак., М. Рак., Заб.). [|на фурт 
памн′а|таву / йак им ма|лôў спÿ|вала]. Пор.: на фурт 
(лем.) – “навсегда” [Лавер АДД, с. 22]. Як бачимо, 
у боржавських говірках також зафіксована така 
фразема. 

На |в’іки |в’ічн′і (Чинад.). Пор.: На віки вічні. 
[Лавер МП2, с. 16]. На |н:ишн′ій дин′ ’по сьогод-
ні; до цього часу’ (В. Рак.). На |нишн′ый дин′. На 
|нын′і [Гор.]. 

Фраземи – просторові характеристики, ужи-
ваються у значенні: 

‘далеко, невідомо куди, невідомо де’: За 
|в’ітром [пÿ|ти] (В. Рак., М. Рак., Заб., Зар.). [а|чий 
пÿш|ла за |в’ітром та |тÿл′ко |ходит′]. Пор.: піти́ за 
вітром, шутл. – піти́ за вітром + через вуйкові го-
роди, шутл. (бойк., бук.) – “далеко” [Лавер АДД, с. 
38]. С′в’іт |за очи [пÿ|ти] (В. Рак., М. Рак., Заб., 
Зар., Чинад.). [до|вели ўже н′а |д′іти до |того / што 
|мушу лие|шати дô|мÿўство и ĭти с′в’іт |за очи]. 
Пор.: Світ зá очі, зі сл. піти́, побрести́, побíгти і т. 
ін. 1. Не вибираючи шляху, напряму, без певної 
мети і т. ін. 2. Невідомо куди; у безвість [СФУМ, с. 

634]. У тмы (Іза). [де йсе нас везут у тмы]. ’Висо-
ко’: на |небо [|ул′іпиетис′а, |ул′істи, л′і|питис′а, 
|л′істи], [|усадити] кого (В. Рак., М. Рак., Заб., Зар., 
Чинад.). [ни мош ô|дучити д′іт|вака, ô|бы с′а ни 
л′і|пиў на |небо, бо |найде сô|б’і и |матеири б’і|ды]; 
‘хтозна-куди, невідомо куди’: у Мара|морыш 
скло тоўк|ти ірон. (із наміром ухилитись від пря-
мої відповіді на питання де йдеш?). (Доробр.). Пор. 
синонімічні утворення з такою ж семантикою на 
|небо, у Піт|росы (Іза). 

Фраземи, що характеризують інтенсивність і 
наслідок дії 

Фразеосемантична група ‘швидко, миттєво’ 
Йи|н:а но|га там / д|руга туĭ (В. Рак., М. Рак., 

Заб.). Йеи|н:а но|га туй, д|руга там (Зар., Дунк., 
Чинад.). Йеи|н:а |лаба туй, д|руга там (Довге). 
[|жену т′а ў боўт за х|л′ібом / та йи|н:а но|га там / а 
д|руга туĭ ]. Пор.: Йедна нога тут, а друга там. Йе-
дна лаба тут, а друга там [Лавер МП2, с. 17]. Пор.: 
Однá ногá тут, дрýга там. Уживається для вира-
ження наказу, прохання або обіцянки дуже швидко 
сходити, збігати і т. ін. куди-небудь [СФУМ, с. 
438]. 

Лиш гай зашу|м’іў за ким (В. Рак., М. Рак., 
Бер., Гор.). [коĭ загриі|м’іло / та так у|т′ік до |хыж’і / 
што лиш за ним гаĭ зашу|м’іў]. Лим гай шу|мит′ за 
ким (Зар.). Лем гай зашу|м’іў за ким (Ґор., Чи-
над.). [|Была то неи|д′іл′а / йак Вô|лôд′а прий|шôў 
|пйаный / та С|вета ко|ли го у|в’ід′іла / так т′ікôў / 
шо лем гай зашу|м’іў]. Лиш с′а заку|рило за ким 
(Заб., Зар., Бер., Гор.). Лим с′а заку|рило за ким 
(Дунк.) Пор.: Аж гай гудé (шуми́ть). Уживається 
для вираження підсилення якоїсь дії [СФУМ, 
с. 145]. 

Но|га |ногу ни до|ган′ат′ (В. Рак., М. Рак., Заб.). 
[кой у|в’ід′іў |д′ідо / што мы і|ме йо|го чи|ришн′і / 
так за |нами т′і|каў / што но|га |нôгу ни дога|н′ала].  

Пôт к|л′іпа |ока (В. Рак., М. Рак., Заб., Зар., 
Чинад., Бер., Гор.). [пôт к|л′іпа |ока ис сто|ла вс′о 
|было пô|йідеино // |мус′іли |наскоро до|нôшôвати 
шчи штôс′ / бо |л′уди |были |дуже гô|лôн:і]. Пôт 
к|л′іп (к|л′іпом) |ока (Дунк.). Пут |кл′іпа |вока 
(Ґор.) [тот так |скоро ўт′ік / пут |кл′іпа |вока не 
|было го |видко]. Пор.: ітú пуд кл’íпа óка “швидко 
рухатися” [Лавер ВФ, с. 82]. Пор. також: Пудкліпа 
око – ‘негайно, швидко’ [Лавер МП1, с. 20]. 
Пудкл’іпа око – ‘зненацька’ [Лавер МП1, с. 20]. 
Пудкл’іпа око – ‘обов’язково’ [Лавер МП1, с. 20]. 
Під кл’іпа ока; пуд кл’іпа оком ‘швидко’ [Лавер 
МП1, с. 30]. Пор.: Пут кл’іп |ока – швидко, миттє-
во [ССк, с. 144]. Пор.: Як (рідше тільки) óком 
моргнýти (мигнýти, клíпнути і т. ін.). Дуже 
швидко, миттєво [СФУМ, с. 405]. 

Фразеосемантична група ‘довго, неквапливо, 
повільно’. 

За с|мир′т′ôў [пÿ|ти], загнати кого (В. Рак., М. 
Рак., Заб., Чинад.). За с|мир′т′ôў [пуй|ти] (Бер., 
Гор.).За с|мертиў [пÿ|ти], заг|нати кого (Зар., 
Дунк., Чинад.). [с′о|го чôлô|в’іка ни за чим ни мош 
г|нати, бо ўÿн ва|лоўшеин лиш за с|мир′т′ôў пÿ|ти]. 
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Пор.: Як за смéртю, зі сл. збирáтися. Дуже довго 
[СФУМ, с. 670]. Пÿ|ти у приес|пôн′:ойе – ‘надовго 
затриматися’ (В. Рак, М. Рак.). Пÿ|ти у при-
ес|пôн′:у (Зар.). [бÿз′ÿўно / у приес|пôн′:ойе пÿ|шоў, 
кит′ го так |доўго ние|йе]. Так ги на |завтра (Дов-
ге). Но|га |поза |нôгу. |Нога за но|гôў (В. Рак., 
М. Рак.). Бес |тыжн′а дин′ – ‘недовго’ (М. Рак., 
Страб.). 

Фразеосемантична група ‘ступінь вияву ознаки 
і дії’  

В обстежених говірках закарпатських сіл побу-
тує велика кількість компаративних (порівняль-
них) фразем. Нашу увагу привернули лише деякі 
вузьколокальні вирази. Ги пов|чан′с′кый дзвÿн – 
’дуже голосно’ (В. Рак.). 

До |ниткы [змокнути] – ‘вщент, повністю’ (В. 
Рак., Зар.). Пор.: Змокнути до нитки. Змокнути до 
рубц’а – сильно змокнути [Лавер МП2, с. 17]. До 
(остáнньої) нúтки. зі сл. промóкнути; мóкрий, 
промóклий і т. ін. Наскрізь, повністю, зовсім 
[СФУМ, с. 434–435]. Йак из-пôд зим|л′і – ‘тихо’ 
(В. Рак., М. Рак., Заб., Зар.). [да|лека до|рога так 
|умотала чôлô|в′іка / што ўÿн гово|риў йак из пôд 
зим|л′і]. Пор.: Як (мов, нáче і т. ін.) з-під землі. 1. 
Зі сл. з’яви́тися, ви́гулькнути і т.ін. Раптово, не-
сподівано. 2. Зі сл. голос. Дуже глухий, далекий 
[СФУМ, с. 262]. Уд а до йа – ‘від початку й до 
кінця’ (В. Рак., М. Рак., Заб., Зар., Чинад.). [йе ў 
нас у си|л′і та|ка жо|на / йа|ка вс′о |хоче з|нати уд а 
до йа]. Пор.: Від а до я (до зе). Від початку до кін-
ця; все [СФУМ, с. 19]. До кô|п’ійкы – ‘повністю’ 
(В. Рак., М. Рак., Заб., Зар., Чинад.). [о|тиц′ 
|улиечиеў |сынови ў|с′о до кô|п’ійкы / а т|ôму шчи й 
так |было |мало // хô|т′іў |бÿлше]. До ку|п’іки | 
[ул′ічити] (Ґор.). [Вÿн та|кий жыд / шо вс′о ти до 
ку|п’іки |улічит′]. Пор.: До копійки (копієчки). 
Повністю, все, нічого не залишаючи (про гроші) 
[СФУМ, с. 307]. |Доґде |лабы – ‘без винятку’ 
(В. Рак., М. Рак., Заб., Зар., Дунк.). |Даґде |лабы 
(Чинад.). [ід′іт′ ми з о|чи |доґде |лабы / бо ние |хôчу 
вас ние йи|н:ого |в’ід′іти]. Пор.: до лаби ‘все’ [Ла-
вер ДФ, с. 123]. Пор.: Догле лаби діти – всім. Дог-
де лаби вигнати. Догде лаби повмирати. Догде 
лаби повбивати – усіх [Лавер МП2, с. 17]. На ши-
|рôку |нôгу [|жити, |матися] – ‘заможно, розкішно’ 
(В. Рак., Зар., Ґор., Чинад.). [Ва|сил′ |добре зараб|л′айе 
у мôск|в’і а жо|на му жие|ве на ши|рôку |нôгу]. Раз-два 
– ‘негайно’ (В. Рак., М. Рак., Зар., Ґор., Дунк., 
Чинад.). [ану йд′іт′ с|пати |нарас ай|бо раз-два].  

Ни ў чис′т′ ни ў с|лаву – ‘безглуздо, безрезу-
льтатно, безславно’ (Дунк., В. Рак., М. Рак., Зар., 
Чинад.). Ни во с|лаву (Іза). Ние ў|зат ние ў|перет – 
‘ніяк, безуспішно, на одному місці’ (В. Рак., М. 
Рак., Заб., Зар., Дунк., Чинад.). Як синонімічні 
уживаються фраземи ни в м’іх ни в |тайстру – 
‘мало, незначно, несуттєво, нікуди не годиться’ 
(Зар., Дунк., Чинад.). [|тÿл′ко с′те |мало бак-
ла|жанÿў нар|вали / ни ў міх ни ў |тайстру]. Ни 
ту|ды ни с′у|ды (В. Рак., Зар., Дунк., Гор.). Ни 
ту|да ни с′у|да (Чинад.). 

На нич [зый|ти, пÿти] – ‘безславно, марно за-
кінчитися’ (В. Рак., М. Рак., Дунк., Чинад.). На 
нич [ис|терти] – повністю знищити, зруйнувати’ 
(Зар.). Пор.: изый|ти на н’іч – зійти нінащо [ССк, 
с. 190]. Зый|ти на фуч – т.с., що зый|ти на нич. 
Пор.: изый|ти на фуч – те саме, що изый|ти на 
н’іч [ССк, с. 402]. На |вітер [пÿти]. На |божойе 
[пÿти] (В. Рак.). За |в’ітром [|пуйти] (Бер., Гор.) – 
’даремно, марно, втрачено’. Пор.: Пішло на вітер. 
Пішло на божойе. Пішло на нич – витратити гроші 
без будь-якої користі для себе [Лавер МП2, с. 11; 
17]. 

Фразеосемантична група ’невідомо де; невідо-
мо куди’ 

Ни с|луху ни |духу (В. Рак., Чинад., Зар.). Ни 
с|луху ни |в’істи (В. Рак.). Пор.: Н’і слуху н’і духу. 
Н’і вісти духу – невідомо де, куди [Лавер МП2, 
с. 17].  

До ґа|либы [іти, пÿти]. На ґа|либу [іти, пÿти] 
(В. Рак.). [ідеш на ґа|либу]. Пор.: Іти до галиби – 
невідомо куди [Лавер МП2, с. 17]. На |н′евôйу 
[іти, пÿ|ти] (В. Рак., М. Рак., Іза). [де на |н′евôйу 
йдеш]. |На н′еи|вôйу [іти, пÿ|ти]. Уживаються з 
виразною експресивністю. Пор.: вигук де ў 
ґа|либы. 

Фраземи, що характеризують повноту дії, 
стану 

Фразеосемантична група ‘багато, дуже багато’ 
Вÿ|ц′:ÿў йак ку|ц′:ÿў (В. Рак., М. Рак., Заб.). 

[п|раўду |кажут′ |л′удие / ош вÿ|ц′:ÿў йак ку|ц′:ÿў / а 
|мати йие|н:а]. Йак |листу и тра|вы (В. Рак.). [с′ого 
|рôку г|рибÿў у |хашчи йак |листу и тра|вы]. Йак 
ние|с′ійаного |маку (М. Рак., Чинад., Бер.). Йак 
зв’ізд на |ниб’і (Заб., Зар., Дунк., Чинад., Бер.). 
Пор.: Як зірóк на нéбі. Дуже багато, велика кіль-
кість [СФУМ, с. 265]. Ôн′ кым|сит′ (В. Рак., 
М. Рак., Заб., Зар.). [у |нашÿў р′і|ц′і |тÿл′ко |рыбы 
розвие|лос′а / он′ кым|сит′]. |Пôўні ж|мин′і (В. Рак., 
М. Рак., Заб., Зар.). Хôт′ боўч га|ти (В. Рак., 
М.  Рак., Заб.). [р′ÿк ти|пир′ |тÿл′ко ў|родило бул′ 
хôт′ бôўч га|ти]. Пор.: Хоч грéблю (гать) гати́. 
Дуже багато, велика кількість кого-, чого-небудь 
[СФУМ, с. 147]. |Латориц′у га|тити мош (Чинад.). 
Ги бы во|да на|несла (Дунк., Чинад.). Ôт |Кыйева 
до |Ґыйева (В. Рак.). Пор.: Од Кийóва до Гайóва. 
Од Кúйова до Гáйова – далека відстань [Лавер 
МП2, с. 33].  

До |шийі [мати] (Зар.). |Поверх гôлô|вы [мати] 
(В. Рак., Чинад.). [дай му |покÿў |майе б’і|ды 
|поверх гôлô|вы]. Йе доста кому (В. Рак., Зар., 
Дунк., Іза, Чинад.). [Йе му доста]. |Повн′і |зубы 
[мати] (Іза). [|Майе |повн′і |зубы] – про проблеми, 
неприємності, труднощі, випробування тощо. 

Фразеосемантична група ‘мало, небагато, тро-
хи’ 

Йак |чорного за |нÿхт′ом (В. Рак., М. Рак., 
Дунк.). Ги |чорного за |н′ÿхтом (Зар.). Ги |чорного 
за |нôхт′ом (Чинад.). [ни|йе в |н′ого и |тÿл′ко |чести 
йак |чорного за |н′ÿхтом]. Раз у рот (Дунк., В. Рак., 
М. Рак., Зар., Чинад.). Два раз у рот (Дунк., Чи-



51 

над, В. Рак., М. Рак.). [Неи |мусиш ус′о |істи леим 
хôт′ раз у рот ôз′|ми]. [|вел:а два раз у рот та й 
пô|б’ігла на ав|тôбус]. Пор.: раз у рот – один ков-
ток [ССк, с. 324]. 
Фраземи, які характеризують якість дії, стану 
Ги ў чорта у дв’ÿрци – ’погано’ (Довге). 

|Гаром по|натройе – ‘будь-як, абияк’ (В. Рак., 
М. Рак., Заб., Зар., Дунк., Чинад.). [ў |мене дв’і 
дôн′|кы / аĭбо та|к′і ги бы ни ôд йи|н:ой |матеири / 
с|тарша |робит′ ў|с′о до п|рикладу / а мо|лотша 
|гаром по|натройе]. Пор.: гаром понатроє “будь-як 
говорити (робити)” [Лавер Інт., с. 204–205]. Пор.: 
|гаром по|натройе – неякісно, нашвидкуруч, як-
небудь [ССк, с. 45].  

‘Як належить; як слід’ – До р′а|ду (В. Рак., 
М. Рак., Зар.). До по|р′атку (Заб.). До |шору 
(Дунк.). [|тоўсто нам т|реба |л′уди |думати коĭ 
|будеме ўбие|рати приези|дента о|бис′ме с′а ние 
ўпчало|вали ўже ние йие|ден на|міниў нам |горы й 
|долы а ние зро|биў до |р′аду нич].  

З ниесо|леными боґа|чами – ‘будь-як, якось’ 
(В. Рак. ). [йа ўже дô|буду до п’індзійї и з ние-

со|леными боґа|чами]. 
И |бôгу |весеило, ірон. – ‘несподівано, нестан-

дартно, непередбачувано’ (Дунк.). [так ис′ до-
ла|дила што и |бôгу |весеило]. 

Назу|бок [з|нати] – ‘напам’ять’ (В. Рак., 
М. Рак., Заб., Зар., Чинад., Бер., Гор.). [У|же м 
з|нала назу|бок, |кÿл′ко кот|ра ко|рова да|йе моло|ка]. 
Пор.: На зубóк, зі сл. вивчити, знати і т. ін. Дуже 
добре, ґрунтовно [СФУМ, с. 274]. 

Фразеосемантична група ’ледве, ненадійно’ 
На с|мôл′ах [деир|жатиес′а] – (В. Рак., М. Рак., 

Заб., Зар., Дунк.). [о|та |л′устра в с|пални |держиец′:а 
на с|мôл′ах // с|коро у|паде кô|мус′ на |гôлôву]. На 
|доброму с|лôві [деир|жатиес′а] (В. Рак., М. Рак.). На 
|чесному с|лôві [деир|жатиес′а] (В. Рак., М. Рак., 
Зар., Чинад.). [и|с′а кар|тина |висит′ на |чесному 
с|лôві]. Пор.: Тримáтися (держáтися) на соломи́
нці (на павути́нці). Перебувати в загрозливому, 
безнадійному становищі; бути близьким до загибелі 
[СФУМ, с. 723]. 

Фразеосемантична група ‘чисто, охайно 
Ги в шка|тул′ц′і (В. Рак., Заб., Дунк.). [у 

ґаз|дын′і вс′о |майе |быти так ги в шка|тул′ц′і]. Йак 
у |зир′кал′і (Дунк.). Йак у св’іт|лици. Ги в кор-
|газ′і (Дунк.). Йак у па|тыц′і (Ґор.). Ги у па|тиц′і 
(Довге). Йак у пога|р′і (Дунк.). Йак у по|гарчику 
(М. Рак.). З іншим значенням уживається ця фра-
зема у говірці села Заріччя: йак у по|гарчику – 
‘заможно, багато’. У селі поширена приказка 
скрайчику у золотому погарчику. Мешканці села 
Заріччя зводять нові розкішні будинки на околиці 
села (скрайчику). Звідси і приказка. Пор.: у зôлô-
тôму погарчикові [жити] – ‘заможно, у достатку’ 
(Довге).  

|Муха с′а |гон:а рошчах|нутие (В. Рак., М. 
Рак., Заб., Дунк.). |Муха бы с′а |рôшчахнула 
(Зар.). Так шчо вош рош|чахнеис′а (Довге). 
[|рендеишно ха|рит′ |мойа ни|в’істка ў |хыжи // 

ко|ли неи |заĭду / так ў |нийі што |муха с′а |гон:а 
рошчах|нутие].  

Фразеосемантична група ‘точно, пунктуально’ 
Ги к|нишка |пише (В. Рак., Дунк., Чинад.). 

Йак го|динка (Дунк.). Йак у па|тиц′і (Дунк.). Йак 
у па|тіц′і (В. Рак., М. Рак., Заб.). [вы нич ни 
ута|йили / ўс′о с′те док|лалие меи|н′і йак у па|тіц′і]. 
Пор.: Як в аптеці. жарт. Дуже точно [СФУМ, с. 
20]. У говірці с. Довге вислів ги ў па|тиц′і вжива-
ється у значенні ‘чисто’.  

Фразеосемантична група ‘будь-як, неакуратно, 
неохайно, хаотично’ 

|Галым-|балым (Іза). Див. також |Гаром 
по|натройе.  

Ги бы во|да на|несла (В. Рак., М. Рак., Заб., 
Зар., Дунк.). [так ис′ поскла|дала |цур′а ги бы во|да 
на|несла]. Га|ды с′а |вержут′ (Чинад.) [с|коро у с′ÿў 
|кучи |гады с′а |вержут′]. Лиш |гада ние|йе (Іза). 
Чорт бы |нôгу (|лабу) зло|миў (В. Рак., М. Рак., 
Дунк., Зар., Чинад.).  

Йак чорт на дирин|кы (Довге). [уб|раўс′а йак 
чорт на дирин|кы]. 

|Кур′ом на с′м’іх – ‘абияк’ (В. Рак., М. Рак., 
Заб., Дунк., Зар., Чинад.). [причеи|саўс′а ги |кур′ом 
на с′м’іх]. Пор.: Кýрям (кýрці, людям) на сміх. 
Щоб викликати глузування // Для глузування 
[СФУМ, с. 670]. 

Фразеосемантична група ‘затишно, безтурбот-
но’ 

Йак у |Бога за |пазухоў (В. Рак., М. Рак., Заб., 
Дунк., Зар., Чинад., Бер., Гор.). [лие|шилас′а 
сие|рÿткоў |жила |дуже |т′ашко ние|коли ние з|нала за 
|добройе тие|пир′ ôд:ал|ас′а и жие|ве йак у |бога за 
|пазухôў]. Ця фразема може вживатися з варіацією 
компонентів: замість Бог виступають синоніми 
Господь, Ісус Христос: Йак у Х|риста за |пазухоў 
(Дунк., Чинад.). 

Фраземи на позначення способу дії: 
За |милу |душу – ‘з радістю, охоче’ (Дунк., Чи-

над.). [у|с′о п|лат′а што ў н′а йе |лишу ти за |милу 
|душу]. У говірках с. Заріччя, В.Раковець, М. Рако-
вець ця фразема має інше, антонімічне значення: 
‘нізащо, у жодному разі’. [за |милу бы |душу не даў 
май |дешеиво / та|кый ску|пый]. 

На |д′аку [зро|бити, учи|нити, гово|рити, 
ка|зати] – ‘приємно, догідливо, на догоду’ (В. Рак., 
М. Рак., Дунк., Зар., Чинад.). Пор.: учинити д′аку 
кому, учинити на д′аку кому – ‘сповнити бажання 
чиє’ [Лавер ДФ, с. 117]. На д’аку зробити кому. На 
д’аку учинити кому – задовольнити бажання [Ла-
вер МП2, с. 16]. Пор.: зро|бити на в|д’аку – вико-
нати чиє-небудь бажання, прохання [ССк, с. 36]. 
Не на |д’аку [зро|бити, учи|нити] (М. Рак.). Не на 
в|д’аку [зро|бити, учи|нити] – ’не на догоду’ (В. 
Рак., М. Рак.).  

На |око – ‘приблизно, наближено, неточно’ 
(В.Рак., М. Рак., Дунк., Зар., Ґор., Чинад., Бер., 
Гор.). [ти|пир′ на горо|дах ўс′о са|д′ат за ш|парґоў а 
|даўно |м’ір′али на |око і |тоже |шоры |были |руні]. 
[Йа ко|ли |кексы п’і|чу / |ниеґда не |м’ір′аву / йа так 
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на |око]. Пор.: Давати на око – приблизно [Лавер 
МП2, с. 18]. Пор.: На óко. перев. зі сл. визначати, 
прикидати, рахувати і т. ін. Без точного підрахун-
ку, обчислення, вимірювання іт. ін; приблизно 
[СФУМ, с. 463]. 

На |рôзум – ‘зрозуміло, ясно’ (В.Рак., М. Рак., 
Дунк., Зар., Чинад.). [бо йа ти шчи ко|ли ка|зала на 
|рôзум пÿ|ти до |майстра а не са|мôму |бабрати]. 
Пор.: на |рôзум – ясно, по поправді [ССк, с. 320]. 

На с|кôру |руку – ‘нашвидкуруч, поспіхом’ (В. 
Рак., М. Рак., Зар., Чинад.). [|докÿт′ |д′іти 
поўста|вали спек|лам ко|лач на с|кôру |руку]. Пор.: 
на скору руку [Лавер МП1, с. 30]. 

На см’іх [учи|нити, зро|бити, гово|рити, 
ка|зати] (В. Рак., М. Рак., Заб., Зар., Дунк., Чи-
над.). Пор.: у|з′ати на|пôсм’іх – насміятися над 
ким-небудь [ССк, с. 192]. 

На збыт [гово|рити, ка|зати] – ‘на глум, на 
жарт’ (Зар., Білки). ‘Навпаки, не так, як інші, 
всупереч кому, чому, глузливо’: |Нарубы [го-
во|рити] (В. Рак., М. Рак., Заб., Зар., Дунк.). На-
ру|бы [гово|рити] (Чинад.). Наўкÿр [гово|рити, 
учинити] (Зар., Дунк.). На |уверткы [го-
во|рити] (Чинад.). [йак мош |быти с та|кыми 
л′уд′|ми / ко|ли ты йім |кажеиш йеин:ó / а ўни 
тô|б’і д|ругойе / |нарубы]. 

Рас п|л′унути – ‘легко, невимушено, без особ-
ливих зусиль’ (В. Рак., М. Рак., Заб., Дунк., Зар., 
Чинад.). [за йа|ку бы с′а рô|бôту ние й|миў / ў |то 
йо|му рас п|л′унути]. Пор: Як (раз) плюнути. Дуже 
просто, легко, швидко [СФУМ, с. 521]. 

Фраземи, які характеризують поведінку і 
стан людини 

Беи|с:ебе – ‘неврівноважено’ (В. Рак., М. Рак., 
Зар.). Йак не ў сô|б’і (Чинад.). [ці|лый дин′ 
гу|л′укат′ беи|с:ебе]. Пор.: бе|с:ебе – ненормальний; 
божевільний [ССк, с. 328]. 

Ги по |йайц′ôх [хо|дити] – 1. ‘повільно, обере-
жно’ (В. Рак., М. Рак., Заб.). 1. [|рушайс′а / |сыне / 
ни хо|ди ги по |йайц′ôх]. 2. ‘гордо, пихато’ [Ус′о 
сие|ло з|нало / ош су|с′іц′ка |Ан:очка |ходит′ |дуже 
|напаран:о / ги по |йайц′ôх ]. Ги ми|жи йайиц′|ми 
[хо|дити] (Зар.). [ко|ли на дô|рішку ис к|рошкы 
упа|де дошч / та т|реба по н′ÿў хо|дити ги ми|жи 
йайиц′|ми / бо |дуже хôвс|ка]. 

Йак пес из Деибреице|на [вер|нутися] – ‘без-
результатно, безуспішно, ні з чим’ (В. Рак., 
Дунк.). [ци м|ного |уходиў / вер|нуўс′а йак пес из 
Деибреице|на]. С пô|рôжн′ыми (пус|тыми) 
ру|ками [пÿ|ти] (В. Рак.). Ни с чим [пÿ|ти] 
(Дунк.). Пор.: Піти без буд’ здоров – без нічого 
піти [Лавер МП2, с. 18]. 

Йак пчо|ла у |в’ÿчко [т|рафити] – ‘влучно, до-
тепно, доречно’ (про мовлення) (Дунк.). [еге йак 
|мар′а |радич:ина ўпô|в’іла о|леин′і / йак пчо|ла у 
|вÿчко т|рафила]. 

Ко|лач за ко|лач, ірон. – ‘зуб за зуб, як помста’ 
(Дунк., Зар.). [но неи|бого ты меи|н′і учие|нила 
ти|пир′ йа тô|б’і / ко|лач за ко|лач].  

Кô|му што |мило – ’кожному мило своє’ 
(В. Рак.). 

Но|га ў |нôгу – ‘разом, одностайно’ (В. Рак., 
М. Рак., Заб., Зар.). [о|бы шчас|ливо про|жити 
жи|т′:а / чôлô|в’ік из жо|ноў ўсе |мавут′ и|ти но|га ў 
|нô|гу]. Пор.: [Ногá] в нóгу. 1. Одночасно, в такт з 
іншими. 2. З ким-чим, перен. Нарівні з ким-
небудь, злагоджено в діях та поглядах, відповідно 
до чогось [СФУМ, с. 437]. 

Ние вс′і нит|кы ў |бирд′і – ‘не так, як належить 
(про внутрішній стан людини)’ (Дунк.). [ой нибого 
видаў у тебе н:ис′ неи вс′і нит|кы ў |бирд′і]. У бор-
жавських говірках ця фразема не вживається у 
жодному з тих значень, які наводяться у працях 
В. Лавера. Пор.: не вс’і нитки в берді – про розу-
мово обмежену людину; про людину з психічними 
вадами [Лавер МП1, с. 16]. Пор. також у марамо-
роських говірках: неи вс′і нит|кы в |бирд′і – не-
здорово, погано [ССк, с. 22]. 

С′л′ід у с′л′ід (В. Рак., М. Рак., Заб., Чинад.). 
Йак пут х|вôст′а [Бер.] –‘слідом’. [с′л′ід у с′л′ід за 
мноў ус′і пÿш|ли на да|раба / бо|йац′:а / ош |буде 
лиш у |мене ўс′о ў по|р′атку]. Пор.: Іти́ / піти́ слі-
дом за ким (по слідáх чиїх). Діяти, робити що-
небудь так, як хтось інший, наслідувати кого-
небудь [СФУМ, с. 280]. 

|Феле |мад′ар |феле тоўт – ‘незрозуміло’ 
(В. Рак., М. Рак., Заб., Дунк.). [|кÿл′ко рас го штôс′ 
ни заз|в’ідаву а ўÿн ўсе |феле |мад′ар |феле тоўт]. 
Пор.: фéле мад′ар фéле товт (жарт., сзакарп.) “го-
ворити незрозуміло” – угор. діал. féle mágyar / féle 
toth [Лавер ДБ, с. 38]; фе́ле ма́д’ор / фе́ле товт, 
шутл. – “говорить непонятно” [Лавер АДД, с. 41]. 

Хôт′ |кам’ін′ом у |гôлôву хôт′ гôлô|вôў у 
|кам’ін′ – ‘однаково, марно’ (В. Рак., М. Рак., Заб., 
Дунк.). [кит′ |л′уди ни |будут′ |чути йи|ден д|ругого / 
то то|гды хôт′ |кам’ін′ом у |гôлôву хôт′ гôлô|вôў у 
|кам’ін′]. Хôт′ гôлô|вôў у |стоўпа, хôт′ |стôўпом у 
|гôлôву [Ґор., Чинад.] [|л′убу не пой|ме і с′а|тый 
Пет|ро / йіў йа|н:о го|вориш / а о|на ўсе с|войе / та 
хôт′ гôлô|воў у с|тоўпа / хôт′ с|тоўпом у |гôлôву]. 

Фразеосемантична група ‘без причини, рапто-
во, зненацька’ 

Без |бут′те |бога (В. Рак., Дунк.). Без |бут′те 
здôрôв’і (Чинад.). Ние  |с′іло ние ў |пало (В.Рак., 
М. Рак.). [и|с′а жо|на ўсе ўпô|віс′т′ та|койе што ние  
|с′іло ние ў |пало]. Ние  |с′іло ние ўс |тало (Заб.). Ние 
|с′:ого ние с|того (В. Рак., Чинад.). [|петрик 
пôдый|шоў до ми|колкы и ние |с′:ого ние с |того 
|кôпнуў ’го по |нô|з′і]. Пор.: Ні з тóго ні з сьóго. 
Без будь-якої причини, без жодного приводу; не-
сподівано, раптово, зненацька [СФУМ, с. 715]. 

Фразеосемантична група ‘стосунки між людь-
ми’ 

|Душа в |душу [|жити] – ‘у злагоді, мирно, 
дружно’ (В. Рак., М. Рак. Зар., Чинад.). Пор.: душа 
в душу 1) жити в злагоді; 2) бути в добрих стосун-
ках [Лавер МП1, с. 12]. Пор.: душá в дýшу, зі сл. 
жити. Дружно, у злагоді’ [СФУМ, с. 225]. 
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Йак пес из |мачкôў [|жити] – ‘вороже, сварливо, 
недружно’ (В. Рак., М. Рак., Заб., Зар., Дунк., Чи-
над.). [ôтко|ли И|ван Мига|л′а Пеит|рового ў|з′аў 
|мôйу |Ан:очку / утô:г|ды мы ние |майеме |миру ў 
|хыжи // жиеве|ме йак пес из |мачкôў]. Йак пес ис 
куткоў [Бер., Гор.]. Пор.: Як (мов, ніби і т. ін.) кіт 
(кíшка) з собáкою, зі сл. жити. Без злагоди, постій-
но ворогуючи, сварячись і т. ін. [СФУМ, с. 298]. 

|На в’іру [б|рати, взя|ти, попро|сити, да|вати] 
– ‘у борг’ (В. Рак., М. Рак., Заб., Зар., Бер., Гор., 
Дунк., Чинад.). На |бôрôду [б|рати, взя|ти, поп-
ро|сити, да|вати] (Бер., Гор.). [ў|з′ала |на в’іру 
|зерна / бо ку|ри |н′ічим гôдô|вати/ а плат|н′у шчи ни 
да|ли]. Пор.: брати на ві́ру, карп. – “брать в кредит” 
[Лавер АДД, с. 14]. Давати на віру – давати в борг 
[Лавер МП2, с. 18]. 

На йе|н:ÿў |дз′ам’і – ‘разом, спільно, водночас’ 
(В. Рак., М. Рак.). [досу|дилис′ме учие|нити дв’і 
свал′|бы на йе|н:ÿў |дз′ам’і]. Пор.: на вднуй |дз’амі 
– одним коштом (переважно в сполученні зі сло-
вом свальба) [ССк, с. 64]. 

По |н′ôму [гово|рити] – ‘на догоду’ (В. Рак., 
Іза). [не сва|жайс′а з |дурн′ом а гово|ри по |н′ому]. 

С|лово по|за с|лово – ‘слово за словом, репліка 
за реплікою’ (В. Рак, М. Рак., Зар., Дунк., Чинад.). 

[|доўго моў|чаў а |дале с|лово по|за с|лово та й 
дÿйш|ло до с|вады]. Пор.: С|лово по|за с|лово – 
слово за словом [ССк, с. 335]. 

У фраземіці закарпатських говірок відображе-
но оригінальний спосіб мислення, характерний 
побут, звичаї, історичний досвід мешканців села. 
Представленим у цій статті матеріалом далеко не 
вичерпується багата прислівникова фраземіка, 
яка разом із дієслівною становить, як відомо, 
найчисленнішу структурно-семантичну групу 
фразем.  

Для прислівникової фраземіки обстежених гові-
рок характерна лексична, фонетична, акцентуаційна і 
граматична варіантність, системні (синонімічні й 
антонімічні) відношення. Архаїзовані лексичні, фо-
нетичні і граматичні форми засвідчують старожит-
ність закарпатських говірок і активне функціонуван-
ня у мовленні осіб незалежно від вікової категорії чи 
роду занять. Продуктивними виявилися адвербіалі-
зовані прийменниково-іменникові форми. На часі – 
виявлення ще не зафіксованих явищ у діалектній 
фраземіці окремих населених пунктів, різноаспектне 
дослідження і лексикографічне впорядкування зібра-
ного матеріалу, зрештою укладання фраземників 
говірок.  
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Alla Halas 
Adverbial phraseology in the Transcarpathian dialects 

Summary. An attempt to introduce adverbial phraseology of Transcarpathian dialects (some localities) as a 
material for laying idiomatic dialect dictionaries and linguistic atlases of dialect idioms is offered in the article. 

Key words: Transcarpathian dialects, dialect phraseology, adverbial phraseology. 
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